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PAPER LABEL, Pacifier Clip
Size: 2,5x 7,5 cm
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For your child's safety
WARNING!
Before each use check carefuly. Throw away
atthe first sign of damage or weakness

Never lengthen the soother holder!

Never attach to cords, ribbons, laces or loose.
parts of clothing. The child

may be strangled. Never leave the baby to
sleep with the pacifler clp attached. Never
extend or modify the pacifier ciip. Examine
pacifier clip before each use and dispose at
first sign of wear. Never attach it o cords,
ibbons, laces or looseparts of clothing. The
chid mayoe stangled, Only ttach pacer ip
103 garment. Never allow the baby to
pacitr i whon n acib,cot o bed.Hand
wash using a mild detergent, Do not wash in
washing machine. For your child's safety
never allow the Child to play with or o use
pacifier clip as a teether.
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Pro bezpeénost vaseho ditéte
UPOZORNENI!

Pled kazdym pouzitim drzak Siditka pozomé
skonirlfe. Whode e pi prnich zndmkdch

O

Filr die Sicherheit Ihres Kindes

Kontrollieren Sie den i
Gebrauch! Werfen Sie inn

belm ersen Anzelchen vo Beschadigungen
‘oder Mangeln sofort w

Verlangern Sie msma\s Son Schnulerhator
(Strangulationsgefa

Befestigen Sie den Sehmulehater niemais an
Schniiren, Gurten,

oder losen Teilen der Kleidung. Inr Kind kann
sich dami erdrosseln. Lass dein Kind niemals
mit dem Schnullerband angeheftet einschiafen.
Das Schnullerband darf niemals erweitert oder
anderweltig verandert werden. Kontrolliere das
Schnullerband vor jedem Gebrauch und

/50, comprobar en su conjunto
todo el broche para chupeles Traro al primer
indicio de deterioro o de desy
iNunca alargar el broche para chupel
Nunca unirlo a cordeles, cintas, 1azos o partes
Sl do a opa. Su ik podia cstangularse
deje nunca al bebé dormir con el
sujetachupetes enganchado. No alargue ni
modifique nunca el sujetachupetes. Antes de usar
cada vez el sujetachupetes, examinelo y tirelo
en cuanto aparezca el primer signo de desgaste.
Nolo enganche nunca en cordones, lazos, cintas
ni piezas sueltas de prendas. El nifio se podria
estrangular. Enganche el sujetachupetes solo a
una prenda. No deje nunca al bebé utiizar el

entsorge es
gen. Befestige das Schnullerband niemals an
Kabeln, Béindern, Schnirsenkeln oder anderen
fosen Kiidungssiloken. Das Kind kamn sich

un moisés, cuna
0 cama. Lavelo a mano con un detergente suave,
Nolo lave en Ia lavadora. Por la seguridad de su
bebd. i dele runca que el o uegus o ulics

o an dor Batyidaidund, Lass dein Kind iomals
das Schnullerband im Babybett, dem Laufstall
oder Bett verwenden. Von Hand mit milder Seife
waschen. Nicht in der Waschmaschine waschen.
Fur die Sicherheit dines Kindes lass es

opotfebeni nebo posko:
neprodiuzuite!

Nikdy jej nepripeviiujte ke Sfiram, stuhdm,
Hanicim nabo vonjm dslsm %, D8 by
e mohlo usktit, Nikdy nenechévejte df
< ipevnénym kipem na dudlc Kip na duaik
nikdy neprodiuzuite ani neupravute. Pred
kazdym pouzitim Kip na dudlik zkontrolujte
pii prvnich zndmkach opotiebeni dudlik
vyméite. Kiip nikdy nepripeviiujte ke kabelim,
stuzkam, krajkam nebo k volnym Castem odévu.
Hrozi

Is Beitring
vervancden
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For dit barns sikkerhed

AADVARSEL!

Kontroller alid sutteholderen omhyggeligt for
brug. Kasser sutteholderen ved forste tegn pa
skade eller slitage. Forlaeng aldrig sutteholderen!
Bind aldrig sutteholderen fast til snore, band eller
lose dele af tojet, da bamet kan blive kvalt. Lad
aldrig babyen sove med sutteclipsen fastgjort

jenom k obleceni. Nikdy nedovolte, aby dité
pouzivalo kip na dudiik, kayz je v postyice,
d8tské postyice nebo posteli. Myite ruéné
pomoci jemného praciho prostredku. Neperte
v pragce. Z divodu bezpecnosti Vaseho ditéte
nikdy nedovotte, aby si dité hrlo s Kipem na
dudiik nebo jej pouzivalo jako krouzek k
profezéni zubd.

Forizeng aldrig suttecipsen.
Kontroller altid sutteciipsen for brug og smid den
ud ved forste tegn pé sitage. Fastgor den adrig

1l snore, band, snareband eller lase dele pa tojet.

Cumple con la normativa europea:
EN-12586:2007 A1:2011,

Bhsedt urvasuugen anaen

Tar tumkeuu huolelisesti ennen jokaista

Ala koskaan pidenna tuttikejual

Al koskaan kiinnit tuttiketjua naruihin, nauhoihin,
pitseihin tai muih

vaatteiden irallisiin osiin. Lapsi voi kuristua.

ATa koskaan jata vauvaa nukkumaan tuttinauhan
Kanssa. Al koskaan pidenna tai muuten muokkaa
tuttinauhaa. Tarkasta tuttinauha huolelia ennen

kos
Kiinnita tuttinauhaa nauhoiin, pitsiin o i
vaatteista ulkonevin osiin lapsen

i

Barmet kan blive kvalt. Fastgor
pa et stykke to]. Lad aldrig babyen bruge
sutteclipsen i krybben, vuggen eller sengen. Vask
i handen med mildt vaskemiddel. Ma ikke vaskes
i vaskemaskine. For dit barns sikkerheds skyld
ma du aldrig lade bamet lege med sutteclipsen
eller bruge den som bidering.

Kiinnita tuttinauha ainoastaan vaatteeseen. Al
koskaan kayta vauvala tuttinauhaa
pinnasangyssa, kaukalossa tai sangyssa. Pese
tuttinauha kasin kayttaen apuna mietoa
pesuainetta. Alz pese tuttinauhaa pesukoneessa.
Lapsesi turvallisuuden varmistamiseksi ala
koskaan anna lapsen leikkia tuttinauhalla tai
Kéyttéa sitd puruleluna.
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Pour la sécurité de votre enfant
AVERTISSEMENTS!

Vérifier lattache sucette soigneusement avant
chaque utiisation. Le jeter

au premier signe de détérioration ou de fragilté
Ne jamais rallonger Iattache sucette!

Ne jamais lattacher & des cordons, rubans,
lacets ou des éléments.

vestimentaires laches. Votre enfant pourrait
Sétrangler. Ne laissez jamais bébé dormir avec
Iattache-sucette. Ne tirez jamais dessus et ne
modifiez pas I'attache-sucette. Examine:
Iattache-sucette avant chaque utilisation et
jetez-le au premier signe dusure. Ne lattachez
jamais  des cordons/rubansflacets/pieces
détachées de vétements. L'enfant risque de
sdranger Fixoz seuloment [atache-sucetio &
un vétement. Ne permettez jamais au béb
utiiser rattache-sucotla orsqul est ans un
landeau, un berceau ou un lit. Lavez-le & la
main, avec un détergent doux. Ne le mettez pas
dans la machine a laver. Pour la sécurité de.
votre enfant, ne permettez jamais a lenfant de
jouer avec ou dutiiser un attache-sucette
comme anneau de dentition
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Tia 1y aogéca Tou maiBios oas

NPOZOXH:

EAéyErc 10 TIpoidy TpOOEKTIKE TIpIY TS KGO

Xprion. METeére 10 ONG

Mlapampfioete kiMoo GBI 980peS

Moré py empnkGvere TV kopBéAa g mmiAac!

TIOTE v T GUVEETE G KOpOOVIG, KOPDEAES

oW o€ KeTioloXaAap

Koppén upopaTog. KivBuvog aruxAuaTos!

loré Y GRAVETE T0 puwpd Va KOIGTaI e T0 KATH

G TmiAG. FOTE VG bV GUEGVETE 10 ko odTe

v TpoTomts 10 kAT Tng TiTiAGG. EAEYETE To

KA TG TITIAGG TTpIV GTTO KGBE Xprion Kail TETGgE
pom £vBe€n @Bopd. More pnv

EmouvTIETE KOpBOVIG, KOPBEAES, BaVIEAEG )

ToTE GT0 Tl va Taide e To kAT TG mTAGS f
va §0vel Ta 8ovria Tou ' auTd,
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Gyermeke biztonsaga érdekében
FIGYELMEZTETES!

Hasznalat elott mindig gondosan ellenrizze!
Sl vegy ivikczts

esetén ne haszndja toval

Acumipantot semmilyen komlmények Kozott ne
hosszabbitsa meg!

A cumipantot semmilyen kbriimények kbzot ne
régzitse szalaghoz,

O

Voor de velligheid van uw kind
WAARSCHUWING!

Controleer het hele fopspeenkoordje voor elk
gebruik. Weggooien bij e

eerste tekenen van sijiage of beschadiging.

Mask het fopspeenkoordje nooit langer!

Nooit bevesiigen aan koorden, lnten, veters of
losse Kledingdelen. Uw kind

kan hierdoor worden gewurgd. Laat de baby nooit

9
Ha erre nem figyel,

gyermeke kénnyen megfulladhat. Soha ne hagyja,
hogy a baba felcsatolt cumi tartéval aludjon. Soha
e mGdositsa és ne hosszabbitsa meg a cumi
tartét. Minden hasznalat eltt vizsgalja meg a cumi
tartét, és ha elhasznlédott, azonnal dobja ki
Soha ne kissstn ra madzagokat, szalagokat, és ne
Kbsse ra a ruha laza részeit. A gyerm
megfulladhat. Csakis ruhdra tegye fel a cumi
tartét. Soha ne hagyja, hogy a gyermek a cumi

inslaap fopspeencip bevestigd
is. Maak geen wiizigingen en verleng de
fopspeenlip nooit. Controleer de fopspeenciip
véor elk gebruik en gooi deze weg bij et eerste.
{eken vansiffago. aak g (pspeencip noot
vast aan koorden, linen, of loss

Kiedingslon. Het ind kan hierdoor gevaar lopen
en gewurgd worden. Mazk de fopspeenciip alleen
vast aan een kledingstuk. Laat de baby d
fopspeenciip nooit gebruiken in een wieg,
Yinderbedi of be. Alean hancas met sen i

tartét hasznalja, amikor a
hordozeban, vagy agyban van. Kézzel mossa el
enyhe mososzerrel, Ne mossa mosogépben. A

gyermeke biztonsaga érdekében sohase hagyja,
gy  gyermel cumiartoval szon, vagy a2t

Niet w:
Lot vour 2in of haar sigen veligheid et kind
nooit spelen met de fopspeenclip of deze als
bijring gebruiken

Prima delluso veriicare sempre i trattieni
succhietto completo. Sostituirlo al primo segno di
usura o danneggiamento. Non allungare mai il
trattieni succhiettol Non a cordini,

ragesal NO
For ditt barns sikkerhet
T ADVARSEL!
Per la sicurezza del for bruk. Kastes ved forste tegn
ATTENZIONE! pa skade eller svakhet,

Kiaerne. Barnet kan bif kvalt. La aldri babyen sove

fipsen festet. Al ser

nasiii, stringhe o partilarghe I
vosiro bambino potrebbe strangolarsi. Non
lasciare mai che il bambino dorma con la clip per
ciuccio. Non allungare né modificare la clip per
ciuccio. Esaminare Ia clip per ciuccio prima di ogni
utilizzo e gettarla non appena presenta segni di
usura. Non agganciarla mai a cordini, nastri,
stringhe o parti larghe degli abiti. | bambino
potrebbe strangolarsi.

Applicare a clip per ciuccio solo a un indumento.
Non consentire mai al bambino di utiizzare la ciip

fel bambino, non lasciarlo mai giocare con la clip
per ciuccio né utiizzarla come dentaruolo.

bruk og kast den ved forste tegn pa sitasje. Fest
den aldri ti snorer, band, snareband eller lose
deler pé kizeme. Baret kan bi kvelt. Fest kun
smoki-Kipsen tl et plagg. La aldri babyen bruke.
‘smokk-Klips | krybben, vuggen eller sengen.
Handvask med mildt vaskemiddel. Vask ikke i
vaskemaskin. For ditt bams trygghet, la aldri
barnet leke med smokk-Kiipsen eller bruke den
som tyggeleke.
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Dia bezpieczeristwa Twojego dziecka
OSTRZEZENIE!

Przed kazdym uzyciem uwaznie sprawdz wyrcb.
Wyrzué po pojawieniu sig

pierwszych oznak uszkodzenia lub zuzycia.
Nigdy nie przediuzaj wyrobu do mocowania
smoczkal

Nigdy nie przypinaj do sznurkow, wstazek,
Koronek i luznych czesci

ubranka. Dziecko moze sie udusié.Nigdy nie
zostawiaj dziecka samego, kiedy ma przypiety
Kiips. Nie przerabiaj Kiipsu. Sprawdzaj go po
kazdym uzyciu. Po pojawieniu si¢ plerwszych
oznak zuzycia Kiips nalezy wyrzucié. Nie
przyczepiaj Kipsu do sznurkéw, wstazek i innych
luznych elementow ubioru, poniewaz grozi to
uduszeniem. Kiips do smoczka moznia mocowat:
tylko na ubraniu. Nie pozwalaj dziecku bawié sie
Kiipsem do smoczka, kiedy jest w olysce Iub na
Hozeczku. Myt tylko recznie przy uzyciu
tagodnego detergentu. Nie prac w praice. Dia
bezpieczefistwa dziecka nie pozwalaj mu na
uzywanie Kiipsu jako zebaka.
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Para a seguranga da sua crianga
ADVERTENCIA!

Antes de cada uso veriicar cuidadosamente,
Descarte ao primeiro sinal de avaria ou
desgaste. Nunca prolongue a fita do prendedor!
Nunca amarre corddes, ftas, lagos ou pedagos
sollos de pano. A crianca pode estrangular-se.
Nunca deixe o bebé dormir com o clip porta-
chupetas aplicado. Nunca aumente nem
modifique o clip porta-chupetas. Examine o clip
porta-chupetas antes de cada utiizagdo e
elimine-o0 o primeiro sinal de desgaste. Nunca
o fixe em corddes, flas, rendas ou pegas de
roupa soltas. Fixe o clip porta-chupetas apenas.
na pega de roupa. Nunca deixe o bebé usar o
clip porta-chupetas no bergo, alcofa ou na
cama. Lave & mo com um detergente neutro
Néo lave em méquinas de lavar. Para
seguranga da crianga, nunca permita que
brinque ou que use o clip porta-chupetas como
estimulador de dentigéo

Cumpre a normativa europeia:

EN-12586:2007 A1:2011
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Pre bezpeénost Vasho dietatka
UPOZORNENIE!

Pred kazdym pouzitim, dokladne skontrolute.
Pri prvych priznakoch poskodenia okamzite
vymeite. Retiazku nikdy nepredizujte!

Nikdy ich nepripeviiujte k mottizom, stuzkam,
pasikom alebo k volnym Eastiam odevov. Dieta
by sa mohlo udusit. Nikdy nedavajte dieta spat
& nasadenou sponou cumiia. Sporu cumika
nikdy nepredizuite alebo neupravjte. Spor
ik pred Kaga§m poushi konolufe @ pr
prvych znamkach opotrebovania ju ziikvidute.
Nikdy ju nepripéjajte ku kéblom, stuzkam,

len k obleceniu. Nikdy nedovolte dietatu
pouzivat sponu cumiika v detskej postiefke,
postielke alebo postell. Umyte v rukéch s
pouzitim jemneého Cistiaceho prostriedku

' so
sponou cumlika alebo ju pouzivat ako kruzok na
prerezanie zubov.

Sl
Za varnost vasega otroka
OPOZORILO!
Celotno drzalo dude (zaponka, trak, vpenjalni
¢ek) natanéno preglejte pred vsako uporat
Zavrzite takoj, ko opazite kakrsnokoli poskodbo
ali obrabo. Nikol ne podaliujte drzala dude!
Dude nikoli ne privezujte na vrvice, trakove,
vezalke ali podobne dele oblail. Otrok se lahko
zadavi. Nikol ne pustite otroka spati s pripetim
drzalom za dudo. Drzala za dudo ne podalisuite
ali predelute. Drzalo za dudo pred vsako
uporabo preglejte in ga ob prvih znakin obrabe
Zzavrzite. Ne pripenjajte ga na vrvice, trakove,
cipke all ohlapne dele oblatil. Otrok bi se lahko
zadavil. Drzalo za dudo lahko pritrdite izkjuéno
na oblacilo. Otroku nikoli ne pustite uporabljati
drzala za dudo, ko je v posteljici ali postelji
Operite ga na roke z blagim pralnim sredstvom.
Ne perite ga v pralnem stroju. Iz vamostnin
razlogov svojemu otroku nikoli ne pustite, da bi
se z drzalom za dudo igral all ga uporabljal kot
2vedilo,

O
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AL RU
Gocugunuzun giivenligi igtin IIn GesonackocTh Bawero pe6enka.
UYARI! BHUMAHVE!
k0 i nepen kaxaum
Ik hasar veya deformasyon P nepasix

Emalk tuciys asla zzimayn Asla s,
kurdeleye, bagciga veya giysilerin bol
Kisimlanna baglamay . Acei halde gocuk
bogulabili Bebegi asla emzik Kipsi takiliyken
uyumaya birakmayin. Emzik Kiipsini asla
‘germeyin veya degistirmeyin. Her kullanimdan
‘nce emzik Kiipsini kontrol edin ve ik asinma
belirtisinde atin. Asla ipe, kurdeye, bagciga
veya giysilerin bol kisimiarina baglamayin.
Aksi halde Gocuk bogulabilr. Emzik Kipsin
sadece elbiseye takin. Besik, bebek karyolas

deterjan lle elde yikayin. Camasir
makinesinde ykamayin. Gocugunuzun
givenigi cin, Gocugun emzik Kiipsi ile
‘oynamasina veya kipsi dis kasiyici olarak
kullanmasina asla izin vermeyin.
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Za sigumnost vaseg deteta
UPOZORENJE!

Pre svake upotrebe pazljivo proverite. Bacite
na prvi znak ostecenja il slabosti. Nikada ne.
produzavaite lanéié za lazu! Nikada nemojte
katiti na ice, trake, vezice i labave delove
odece. Dete se moze zadavit. Nikada ne

PU3HAKAX MOBPEXAEHI W OCTAGEHHS.
Hikoraa e yauwsiiTe kpenneswie cocki!
HIKOTAa He MpKDENTSINTE WHYDKW, NIEHTOMKM,
8DEBKIN WM OTIETIBHbIE HGCT OREXAL.
PeGeHOK MOXeT yaywTsCs, Hukorma He
ocTaBNsiTe peGeNKa Cnarb ¢ NpAKpenneHHs
3EXUMOM NYCTBILIKN, HUKOTA He YAnMHFITe
He WIMEHRITE 3aXUM NYCTLKW, TTpoBepSIiTe
3aXIUM NIEDE KaXALIM UCTONLI0BZHAEM
8bI6POCHTE B7 NPH NEPBbIX MPUIHAKAX USHOCE.
HIKOT3a He MPKDENASIITE K COCKE WHYPKH,
IEHTONKW, BEDEBKM WM OTAELHEIE HaCTH
OnEKa. PeBeHOK MOKET YAYWHTLCA. TonsKo
"MDUKDENNSIITE SXIM NYCTHILIKN K OneXe.
HIKOTAa He MCTONs3yTe JaXMM NYCTHILKM,

pATech & CoGkOR W wEhanSaGRaTL 68 KK

npopessisaTen AN 3y60B.
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e szt dros:

BRIDIN;

Rapigi apskz(lsl izstradzjumu pirms katras
Tikiidz

ostavijaite bebu da spava sa
koptom. Nikada ne produzavate il modifikujte
lanié za lazu. Pre svake upotrebe proverite
lancié za lazu | bacite ga na prvi znak habanja.
Nikada ga nemoite priévrscivati na Zice, trake,
vezice i siobodne delove odece. Dete s
moze zadaviti. Lancic za lazu katite samo na
odecu. Nikada ne dozvolite da beba koristi
Iangié za lazu kada je u kolevci, krevecu
krevetu. Ruéno pranje pomocu blagog
deterdzenta. Ne perite u masini za pranje
vesa. Radi bezbednosti vaseg deteta nikada
ne dozvolite detetu da so igra sa njim i da
koristi kopéu i lanéic za la2u kao glodalicu

bojajumus vai nepiinbas, izsiradajums i jizmet.
Nekad nepagariniet maneklisa turétaju! Nekad
nepiestipriniet to pie auklinam, lentitsm,
mezginem vai valigam apgérba detalam, jo béns
var noznaugties. Nekad neatstgjiet bermu gujam
ar piestiprinatu manekit. Nekad nepagariniet vai
neparveidojiet manekiisa turétaju. Pims kalras
lietosanas apskatiet urétaju un izmetie o, thiidz
pamanat pitmés nolietoganss pazimes. Nekad
nepiestiprinet o pie auklinam, entiem,

meziném val valigam apérba detalam, jo béms
vorneznaugis, Nanea s apecsiina
vierigipie drabem. nonemiet manckiisa
{urai, o ket b uling va nvietfat it
gulus uz kusetes vai gultas. Mazgat ar rokam,
izmantojot saudzigu mazgasanas fic Zekh
Nemazgat trauku mazgaSanas masina

bama drosibai nekad nelaujet vinam spélates ar
méanekiisa turetaju vaiizmanto fo ka
Zobgrauzn

O
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Jasy vaiko nllgumuv
— ISPEJIMA!

s ikuiona naudojima atdsil pavinkis. 5
karto ismeskito, bejote pazeidimy arba
nusidévejimo pozymiy. Nickada nailginkite
Giuptuko laikikio! Niekada neriskite vireli
Kaspinu, neriniy arba laisvu drabuziy daly
Vaikas gal pasismaugti. Niekuomet nepalikte
priseglo Zinduko lakikio, kai kidikis miega.
Niekada neilginkite ar kiaip nekeiskite 2induko
Iaikklo. Patikinkite 2induko aiki pries
kiokviena naudojima i smeskit j.Jo
pastebejote nusidévéjmo pozymi. Niekada prie
o neriskite virvely, kaspinu. nériniy arba laisvy
drabuziy daliy, Vaikas gali pasismaugti. Culptuko
Jaikii sekite tk prie crabuZiy. Niekada nepalikte
vaiko su zinduko aikiKiu, kai s gul opéyje ar
loveléje. Plaukite rankomis, naudojant svelnu
plovik. Neskalbkite skalbimo masinoje. Siekiant
uztikrint 0sy valko sauguma, niekada neleiskie
valk 2 2o ki aroa navdot

i kramtoma zaisa dant

IS

FyricSryqgibarnsinsbins.

ABVORU

A vantega ye huera nakun, Fleyio v
fyrst merki um skemmdir e0a siit. Aldrei mé
lengja snudduhaldarann! Festid ekki vio snirur,
borba, reimar eda lausan fatnad. bad getur kyrkt
barmid. Exk lata barmio sofa med
snuddukiemmuna afasta. EKKI lengja eda breyta

O

kopéom. Nikada nemojte produljivati i mijenjati
lanac za dudu. Prile uporabe provierite je li kopca
Gitava i bacite je na prvi znak trosenja. Nikat

nemojte priévrscivati na ice, vrpce, cipke i
Iabave dielove odjece. Dijete se moze zadaviti
Pricursiite kopéu za dudu samo na odjecu.

Nikada nemojte dopustiti bebi da koristi kopéu za
cuclu kada je u kreveticu, krevecu ili krevetu
Ruéno pranje blagim deterdzentom. Nemojte prati
u perilici rublja. Za sigumost vaseg djeteta,

nikada ne dopustite djetetu da se igra sa njim il
korist lanac za dudu kao grickalicu.
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Teie lapse turvalisuse tagamiseks.
IATUS!

Kontrolige hoolikalt enne igat kasutuskorda. Kul
iimnevad esimesed kahjustusmérgid véi
norkused, visake kohe éra. Arge kunagi
pikendage lutihoidjat! Arge kunagi kinnitage selle
Kilge nbore, paely, pitsi voi muid lahtiseid
ridetikke. Laps voib lambuda. Arge kunagi ke
last magama nil, et luti Klamber on sele kilge
kinnitatud. Arge kunagi pikendage voi reguleerige
Iuti Klambrit. Kontrollige Iuti lambrit enne igat

te
kunagi kinnitage selle kilge nobre, paelu, pilsi voi
muid lahtiseid ridetikke. Laps voib lambuda
Kinnitage lut Kiamber ainult roivaste kilge. Arge
kunagi lubage lapsel kasutada lutl Klambrit, kui
1aps on vGrevoodis, lastevoodis voi voodis. Peske
kasitsi, kasutades 6ma pesuainet. Arge pesk

a

fyrir
hverja notkun og fleygio vio fyrstu merki um sit
Festio aldrei vid snarur, borda, reimar eda lausan
fatnao. ad getur kyrkt bamio, Adeins ma festa
snudduklemmuna vi6 fatnad. Aldrei leyfa barninu
6 nota snudduklemmuna begar pad er | v6ggu
6 rumi. bvoid { héndunum med mildri sapu. Ma
ekki pvo f pottavel. Fyrir dryggi bamsins bins
mé aldrei leyfa baminu a leika med
snudduklemmuna eda nota hana sem nagdst.

HR

2a sigurost vaseg djeteta

UPOZORS

Pril svake uporabe paZiivo Eroerle. Bsctara
prvi znak ostecenja i siabosi. Ni

produziavaite lanac dudil Nikada nemoﬂe
pricvrscivati na zice, vipce, Cipke il labave
dijelove odjec. Dijete se moze zadavit. Nikada
ne ostavijaite dijete da spava s pricvrcenom

m
huvides arge lubage oma lapsel kunagi lutiga
méngida voi kasutada luti Klambrit
néimisrongana.
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For ditt bams sakerhet
VARNING!

Fore varie anvandning kontrollera hela
napphallaren . Vid forsta tecken pa skada eller
svaghet, byt tll en ny. Forang alcig napphalarens.
band/kedjal Séit aldrig fast napphalaren i band
eller 16sa delar pa kladerna. Det kan innebéra
stryprisk. Lamna aldrig bamet att sova med
napphallaren. Fériang eller forandra aldrig
napphaliarens konstruktion. Syna napphallaren
innan anvéndning och sléng den vid forsta tecken
pasitage. Fastaldrig napphallaren band, snoddar
eller andra I6sa delar av Kiader. Strypningsrisk
kan foreligga. Fést endast napphallare i
Kiadesplagg. Tillat aldrig bamet att anvanda
napphallaren i séng eller spidiséng. Tvétta
napphallaren i varmt vatten och milt diskmedel,
Tvatta e napphallare i tvéittmaskin. For ditt
barns sakerhet, tilat aldrig ditt barn att leka
med, eller anvanda napphallaren som biring.

JOIN US
@ELODIEDETAILS

0000

ELODIEDETAILS.COM

Elodie Details AB, Jakobsbergsgatan 16,
1 44 Stockholm, Sweden

O

PACIFIER CLIP

Safety standard:
EN-12586:2007 A1:2011

Nickel Tested

Made in China

How to look

0,5cm :[O,écm

Nickel Tested

7,5cm

PACIFIER CLIP

Safety standard:
EN-12586:2007 A1:2011

[ &Am
0,75cm
]
/

printed fext and symbols,
color: CO MO YO K100

printed Triman symbol,
color: CO MO YO K100




